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Quick Start




SETTING SHADE LEVEL

2.5/8-12

—

S

\/

~
—

Choose Shade Number (SL 8-12)

GRIND MODE

GRIND ON / OFF

Choose Shade Number (SL 8-12) ? ‘
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flashing red light
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SETTING DELAY

Sensitivity Choose Delay
(Super High Sensitivity)
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5001.635

5012.470

5000.210

5003.501

5000.001

5003.500

5003.250

5004.073

5004.020



Schutzstufentabelle EN169
Shade level chart EN169

Tableau des niveaux de protection EN169
Tabella dei livelli di protezione EN169
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Ampere
15[ 6 [10]15 [30 [40 [ 60 [ 70 [100]125]150 [ 175|200 225]250 300 | 350 [400 [450 | 500] 600

8 9

11 12 13

14

10 11 12| 13

14

10 1 12 | 13

14

11 12 13

11 12

13

10

11 12 13

10 11 12

Je nach persdnlichem Empfinden kann
die nachsthohere oder tiefere Schutzstufe
verwendet werden.

According to the perception of the welder tis
possible to use the next higher or lower shade
number.

Selon la perception du soudeuril est possible
dutiliser un échelon de protection plus haut
ouplusbas.

Asecondadellasensibita Jeé possil
impostareillivello di protezione immediatamente
superiore oinferiore.

Folgende Kurve zeigt das Transmissions-
verhalten des Schweisserschutzfilters.

The transmission of the welding filter
is shown below.

la dufire de soudag

L vaf

estmontré ci-dessous.
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sul comportamento ditrasmissione e/o di
assorbimento del filtro di protezione per
saldatore.

————sST4

SST5

Die auf dem Schweisserschutzfilter

The marking on the welding filter

angebrachte Kennzeichnung bedeutet:  indicates:
25/812 0S/1/1/1/2EN379 25/812 0S/1/1/1/2EN379
e s g3 e - P
§ 23 3 El ) tzy e
B £25% 2 E 38385 8
® 3 $E%2 3 s £3528% 5
23 $EE5 ¢ 5% I
3 2228 ¢ k. S082% £
ca 2 E % §7 5%
€ 3 =] I 33
H 5 <%
= z
Kennzeichnung Helmschale: Marking helmet shell:
OSEN175B OSEN175B
ER -1
ERE 2 2 E
£ 2 = £ g
£ g s g
22 % 5
H E 2
-
Kennzeichnung
tion lens:

OSEN1661BT

Nummer der Norm

o
@
m
B4
]
©
b1

Manufacturer —

Number of the standard —

Le marquage apposé sur le filtre de
protection pour soudeur signifie :

1ll contrassegno riportato sul iltro di
protezione per saldatore contiene
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Safety instructions
Please read the operating instructions before using the helmet. Check that the front cover lens is fitted
correctly. Ifitis not possible to eliminate errors, you must stop using the cartridge.

Precautions & protective restrictions

During the welding process, heat and radiation are released, which can cause damage to the eyes and
skin. This productoffers protection for the eyes and face. When wearing the helmet, your eyes are always
protectedagainstultravioletand mfrared radlal\on regardless of the shadelevel. Toprotectthe restof your
body, appropriate protecti I particles and sub
released by the welding process can trigger aIIerg\c skin reactions in correspondingly predisposed
persons. Materials that come into contact with skin may cause allergic reactions o susceptible persons.
The protective welding helmet must only be used for welding and grinding and not for other appli

optrel assumes no liability when the welding helmet is used for purposes other than intended or with
disregard for the operating instructions. The helmetis suitable for all established welding procedures,
excluding gas and laser welding. Please note the recommended protection level in accordance with
EN169 on the cover.

Scratched or damaged lenses must be replaced.

Sleepmode

Thecartridge h tomatic switch-offfunction, whichi vicelife. Ifthe lightfalls onthe
catridge for a period of approx 10 minutes less than 1 Lux, it automatically switches off. To reactivate the
cartridge,it must be briefly exposed to daylight. If the shade cartridge cannot be reactivated or does not
darken when the welding arc s ignited, the batteries must be replaced.

Warranty & liability
Pl thei ions of the national sal ofoptrel forwarranty provisions. Forfurther
information in this respect, please contact your optrel dealer. Warranty is only granted for material and
manufacturing defects. In the case of damage caused by improper use, unauthorised intervention or
through usage not intended by the manufacturer, the warranty or liability are no longer valid. Likewise,
liability and the warranty are nolonger valid if spare parts other than those sold by Optrel are used.

Expected Lifetime
The welding helmet has no expiration date. The product can be used as long as no visible or invisible
damage orfunctional problems occur.

Howlo use (Quick Start Guide)

Head band. Adjust the upper adjusting band (p. 2) to the size of your head. Pushin the ratchet knob
(p 2)and turn untilthe head band fits securely but without pressure.

2. angle. By releasing (p.2-3), thedistance bets
thecartridge andthe eyes canbeadjusted. Adjustboth sides equally and donottilt. Thentightenthe
locking knobs again. The helmetangle can be adjusted using the rotary knob (p. 4).

3. Shade Level. The shade level can be changed by turing the knob from shade level SL 8- SL 12
according to standard EN 379,

4. Grinding mode. Press the Grind button (p. 4) to switch the cartridge to grinding mode. In this mode
the cartridge is deactivated and remains in light mode shade level SL 2.5. The activated grinding
modeisindicated by the red flashing LED (p. 4)inside the helmet. To deactivate grindingmode, press
the Grind button level knob again. After 10 minutes, the grinding mode is automatically reset.

5. Sensitivity. Use the sensitivity knob (p. 5) to set the ambient light sensitivity. The position "Super
High"is the standard sensivity setting. By turning the knob, these can be customized. In the "Super
High" area the maximum light sensitivity can be achieved.

6. Sensor slider. The sensor slider can be set to two different positions. Depending on the position,
the ambientlight detection angleis reduced (p. 5 orincreased (p. 5).

7. Delay switch. The opening knob (Delay) (p. 5) allows to select an opening delay from dark to light.
Theknob allows infinite adjustment from dark to light between 0.05t0 1.0s.

Cleaning

The shade cartridge and the front cover lens must be cleaned with a soft cloth at regular intervals. No
strong cleaning agents, solvents, alcohol or cleaning agents containing scouring agent must be used.
Scratched ordamaged lenses must be replaced.

Storage
The welding helmet must be stored at room temperature and at low humidity. Storing the helmet in the
original packaging will increase the service life of the batteries.

Replacing the the front cover lens (p. 6-7)

Pushin one side clip torelease the front cover lens and then remove it. Attach the new front cover lens to
one side clip. Pull the front cover lens round to the second side clip and clip in place. This action requires
some pressure to ensure that the gasket on the front cover lens has the desired effect.

Replacing the batteries (p. 3)

The cartridge has replaceable Lithium button cell batteries, type CR2032. If you are using a welding helmet
with a fresh air connection, you must remove the face seal before replacing the batteries. The batteries
mustbe replaced when the LED onthe cartridge flashes in green.

1. Carefully remove the battery cover

2. Remove the batt d di fthem i tional
3. InsertCR2032type battenes asshown

4. Carefully replace the battery cover

If the shade cartridge does not darken when the welding arc is ignited, please check battery polarity.

forspecial waste

To check whether the batteries still have sufficient power, hold the shade cartridge against a bright
\amp \fthe green LEDfIashes the battenes are empty and must be replaced immediately. If the shade
cartridge d lyin spite of thattery itmustbe declared unusable
and must be replaced.

Removing/installing the cartridge (p. 6)
Pulloutthe protectionlevel knob
2. Carefullyremove the battery cover
3. Unlockthe cartridge retention spring as shown
4. Carefully tiltthe cartridge out
5. Unlock the satellite as shown
6. Pullthe satellite outthrough the gap in the helmet
7. Rotate the satellite by 90° and push through the hole in the helmet
8. Remove/replace the shade cartridge
The cartridge is installed n the reverse order.

Troubleshooting

Cartridge does not darken

— Adjustsensitivity (p. 5)

— Change the sensor slider position (p.5)
— Cleansensors or front cover lens

— Deactivate grinding mode (p. 4)

— Check thelightflow to the sensor

— Replace the batteries (p. 3)

Protection level too bright

— choose alower shade level (p. 4-5)
Protection leveltoo dark

— choose a higher shade level (p. 4-5)

— Clean or replace front cover lens (p. 6-7)
Cartridge flickers

— Adjust position of the delay knob (p. 4) on welding procedure
— Replace the batteries (p. 3)
Poorvision

— Clean the front coverlens or cartridge
— Adjustthe protection level to the welding procedure
— Increase the ambient light

Welding helmet slips

— Adjustitightenthe head band (p. 2)

Specifications
(We reserve the right to make technical changes)
Shade Level SL2.5 lightmode)
SL8-SL12 (dark mode)
UV/IR protection inlightand dark modes
Switchingtime from lightto dark 100us (23°C/73°F)
T0ps (85°C/ 131°F)
Switching time from dark to light 0.05-1.0s
Dimensions of cartridge 90x110x7mm/3.55x4.33x0.28*
Dimensions of field of vision 50x100mm /1.97x3.94*
Power supply Solar cells, 2 pcs. LI batteries 3V replaceable (CR2032)

Weight 5009/17.637 0z

0 -10°C-70°C/14°F-157°F
-20°C-80°C/-4°F-176°F

Optical class =1

Lightscatter=1

Homogeneity =1

Angle ofvi 2

CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS

Classification as per EN379

Standards

Spare parts (p. 6-7)
-Helmetwithout cartridge (5001.635)
-Cartridge incl. satellite (5012.470)
-Frontcoverlens (5000.210)
-Repairset2 (5003.501)

-Inner protection lens (5000.001)

-Repair set 1 (Potentiometer knob, Sensitivity
knob, Battery cover) (5003.500)

-Head band with fastener (5003.250)

-Sweatband (5004.073/5004.020)
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EESTI

Ohutusjuhised
Palun lugege enne kiivri kasutam|st 1&bi kasutusjuhised. Kontrollige, kas esikatte klaas on paigaldatud
Kuivigade kor i ole voimalik, tuleb sirmikasutamine [petada.

Ettevaatusabindudjaturvapiirangud

Keevitustoimingu ajal eraldub kuumust ja kiirgust, mis vdivad kahjustada silmi ja nahka. Antud
toode pakub kaitseb silmadele ja ndole. Kiivrit kandes on teie silmad, hoolimata varjetasemest, alati
ultraviolett- ja infrapunakiirguse eest kaitstud. Ulejaanud kehapiirkondade kaitsmiseks tuleb kanda
vastavat kai 8 Teatud jaoludel véivad k kaigus eralduvad osakesed ja

patareide toitevaimsus on piisav, hoidke varjesirmi vastu eredat lambivalgust. Kui roheline LED-tuli
vilgub, siis on patareid tiihjenenud ja need tuleb viivitamatult valja vahetada. Kui varjesirm ei tota,
korrektselt teostatud patarei le, korralikult, tuleb sirm lugeda kasutamiskélbmatuks

javalja vahetada.
Sirmi eemaldamine/ imbriselt (p. 6)
1. Tommake vélja kaitsetaseme nupp
Eemaldage ettevaatlikult patareikate
3. Avage sirmikinnitusvedru nagu naidatud joonisel
4. Kallutage sirm ettevaatiikult valja
5. Avage satelliitnagu néidatud joonisel
6. Tommake satelliitkiivri Ihe kaudu valja
7. Podrake satelliiti 90° jalilkake see [abi kiivriava
8. Eemalda/asenda varjus kassett
Si

ainedpd isikute nahal allergilisi reaktsioone. Nahaga ke
materjahd voivad pohjustada vastuvdtlikel isikute! allergilisi reaktsioone. Keevitamiseks moeldud
kaitsekiivrit tohib kasutada ainult keevitamisel ja I\hwmlse\ kuwd mitte muude toimi

irmi toimub

Optrel ei kanna vastutust, kui k teswhtotstarbehsel tvoi

irates. Kiiver sobib koigi |, vilja
arvatud laserkeevitus. Palun pddrake téhelepanu imbrisel marg/rud soovitatavale kalrsetaseme/e
mis on vastavuses standardiga EN169.

Puhkereziim

Sirmil on automaatne valjalilitusfunktsioon, mis pikendab selle kasutusiga. Kui kassetile langeb valgust
vahem kui 1 luks ligikaudu 10 minuti jOOkSU\ Iulnub kassett aulomaalseltvaua Sirmi sisselillitamiseks
piisab pé Iguse lihiajalisest | . Kui keevitusfiltrit ei ole vaimalik sisse
lilitada vdi see eitumene keevituskaare siittimisel, tuleb see lugeda mittetddtavaks ja valja vahetada.

Garantiijavastutus
Garantiitingimustega tutvumiseks vaadake Optrel Gleriikliku miiigiorganisatsiooni ettekirjutusi.
jakohase lisateabe iseks poorduge Optrel edasimilija poole. Garantii kehtib ainult materjali ja
puhul. vGi tootja poolt mitte ette
nahtud kasutusviisist tingitud kahjude korral garantii ega vastutus ei kehti. Samuti ei kehti garantii ega
vastutus juhul, kui kasutatakse varuosi, mida pole miiinud Optrel.

Oodatav kasutusaeg
Keevnuskuvnl eiole kasulusaeg puralud Toodet on voimalik kasutada kuni tekivad ndhtavad voi
dvoi p

Kwdas kasutada (Quick Start Guide)
Peapael. Kohendage llemist reguleerimispaela (p. 2) vastavalt oma pea madtmetele. Vajutage
porknupp (p. 2) sisse ja keerake seda, kuni peapaelistub kindlalt, kuid survet avaldamata.

Sirm eitumene
— Reguleerige tundlikkust (p. 5)
— Muutke anduriliuguri asendit (p. 5)
— Puhastage andurid vdi esikatte klaas
— Lilitage lihvimisreziim valja (p. 4)
ige andurile langevat
— Valige manuaalreziim(p. 4-5)
— Vahetage patareid(p. 3)
Kaitsetase liiga hele
— valige kdrgem tumendamise tase (Ik4-5)
Kaitsetase liiga tume
— valige madalam tumendamise tase (Ik 4-5)
— Puhastage vdi asendage eesmine katteldats (Ik 6-7)
Sirm véreleb
— Reguleerige asendit viitelilitiga (p. 4) keevitusprotseduuris.
— Vahetage patareid (p. 3)

—

Kehv néhtavus
— Puhastage esikatte klaas vdi sirm
— Reguleerige kai vastavalt

— Suurendage iimbritseva valguse taset
Keevituskiiver libiseb
— Reguleerige/pinguldage peapaela (p. 2)

Tehnilised andmed
(Mejétame endale diguse viia labi tehnilisi muudatusi)

2. Kaugus jakiivri Lukusty devap (p.2:3)saab Kaitsetase SL2.5 hele reziim)

sirmijasilmade vahelistkaugust. Reguleer lemadkiljed kallutage. Seejérel SL8-SL12 (tumerezim)

kinnitage uuestilukustusnupud. Kiivri kaldenurka saab reguleerida pddrdnupu (p. 4) abil. UVIRKaitse aitse heledas ja tumedas rezimi
3. Kaitsetase. Tumendamise taset saab muuta, keerates tasemenuppu SL 8 - SL 12 vastavalt Liliumisaeg heledast umedasse 1004 (23°CIT5°F)

standardile EN 379; 70us(55°C/131°F)
4. L|hV|m|srezum Slrmlhl lilitamiseks vaj i nuppu (p.4). L heledasse 0.05-1.0s

onsirm deaktiveeritudjapiisib heled S\sse\umatud Ziimi tahistab punane vilkuv o S0x 110X Tmm/3.55433X0.26"

LED-tuli(p.4)kiivrisees. Lihvimisrezimi deakti ksvajut ikai nuppu. 10 Vaatevaljamootmed 50x100mm/1,07x3,94"

minutimdddumisel lhtestatakse hhwmlsrezum automaatse\t Toide Paikesepatareid, 2k, LI-patareid 3V, vahetatavad
5. Tundlikkus. Umbritsevaval jlikk iseks kasutage (p.5)."Super (CR2032)

High" ala piir on standardne valgus undllkkuse seadlstus Pnre saab seadistada nuppu keerates. Kaal 4829/17,002untsi

"Superngh"aIas aab 00 410°C-70°C/ 14°F - 157°F
6. (i kahte eriasendisse. Olenevaltasendistva t 20°C-80°C/-4°F —176°F

(p-5)vo p.5)i valguse i i EN379 Optiline lass =1

rohkem v3i vahem intensii Valguse hajutus = 1

7. Avamisliliti. Avamislliti (Delay) (Ik 5) voimaldab valida avanemise viivitust tumedast heledaks. [19["“@@"5!5“ )

Nupuga on vaimalik Gputult reguleerida tumedast heledaks vahemikus 0,05 kuni 1,0s. 2

Standardid CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
Puhastamine
Sirmija esikatte klaasituleb puhastad: hme riidelapi Kasutadaeltohltugevatmmehsw Komplekti osad (p. 6-7)
puhastusaineid, alkoholi ega sddvitava toimega puh ineid. Krii Voi klaas ~Kiiverilma sirmita (5001.635) -Repairkit1 (Potentsiomeetrinupp, Tundlikkusnupp,
tuleb vélja vahetada. -Sirm, sh satelliit (5012.470) Patarei kate (5003.500)
-Esikatte klaas (5000.210) ~Kinnitiga peapael (5003.250)

Hoiustamine Repa\rk\12(5003 501) -Higipael (5004.073/5004.020)
Keewtuskuvm tuleb hoiustada p il madala of ruumis. Kiivri Sisemin (5000.001)

d
patareid

Esikatte klaasi vahetamine (p. 6-7)

Vajutage esikatte klaasi sisse ks kil jaseejarel klaas. Uhendage
uus esikatte klaas iihe kil iga. Tommake esikatte klaasi teise kil inijakinnitage see oma
kohale. Antud toiming vajab teatava surve rakendamist, et tagada esikatte klaasi tihendi soovitud toimet.

vahetamine (p. 3)

Sirmis CR2032 -tiiiipi val Ilmum nddppatareisid. Kui te kasutate vérske ohu
i it, tuleb patareide vat |dada ndotihend. Patareid tuleb vélja

vahetadasiis, kui sirmi LED-tuli vilgub roheliselt.

1. Eemaldage ettevaatlikult patareikate

2. Eemaldage patareid javabanege neist vastavalt erijaétmetele kehtestatud riiklikele normatiividele

3. Sisestage CR2032-tiliipi patareid nagu naidatud joonisel

4. Asetage ettevaatlikult tagasi patarei kate

Kui varjesirm ei tumene k k slittimisel,

patareide pol , kas
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Drosibas tehnikas noteikumi
Pirms kiveres lietosanas, izlasiet, ludzu, ekspluatacijas instrukciju. Parbaudiet, vai priekséjais
caurspidigais vaks ir uzstadits pareizi. Ja no klodam nav iespgjams izvairities, jums ir japartrauc
kartridZalietosana.

Pi il akumi un i 20

Metinasanas laika izdalas siltums un starojums, kas var bojat acis un adu. Sis izstradajums nodrosina
acu un sejas aizsardzibu. Kiveres lietoSanas laika jusu acis visu laiku ir aizsargatas pret ultravioleto
un infrasarkano starojumu, neatkarigi no tumsuma pakapes. Citu kermena dalu aizsardzibai jums ir
javalka piemérots ai gérbs. Dazos gadijumos laika radusas dalinas un vielas var
izraisit adas alergisku reakciju cilvekiem, kuri pret tam ir jutigi. Materiali, kas nonak saskaré ar adu, var
izraisit alergisku reakciju cilvekiem, kuri pret tiem ir jutigi. Metinasanas aizsargkivere ir jaizmanto tikai
metinasanasun sl\pesanas\a\ka untonedrikstizmantot, veicot: cnus darbus. Optre\ neuznemas atbildibu

Bateriju nomaina (p. 3)

Kartridza ir uzstaditas mainamas litija pogveida CR2032 tipa baterijas. Ja jusu kiverei ir svaiga gaisa
savienojums, pirms bateriju nomainas jums ir janonem sejas blive. Baterijas irjamaina, kad sak mirgot
kartridza zala gaismas diode.

1. Uzmaniginonemiet bateriju nodalijuma vaku

2. lznemietbaterijas un utiliz&jiettas saskana ar vietéjiem noteikumiem paripasiem atkritumu veidiem

3. levietojiet CR2032tipa baterijas, ka paradits

4. Uzmanigi uzstadiet atpakal bateriju nodalfjuma vaku

Ja aptum3ojoss kartridzs neklTst tum3s péc metinasanas loka aizdedzinasanas, lidzu, parbaudiet
bateriju polaritati. Lai parbauditu, vaibaterijamir pietieko3s|adins, turiet aptumsojoso kartridzuiepretim
spilgtai lampai. Ja mirgo zala gaismas diode, baterijas ir izladéjusas un tas ir nekavéjoties janomaina.
Ja aptum3ojoss kartridzs nedarbojas pareizi arf péc bateriju nomainas, tas ir jaatzist par bojatu un ir
janomaina.

Kartridza nonemsanaluzstadisana (p. 6)
Izvelcietaizsardzibas limena rokturi
Uzmanigi nonemiet bateriju nodalfjuma vaku

i ki /nrahpk' tots laika

kejiet kartridza fiksacijas atsperi, ka paradits

par kad
netiek ievéroti

al,

Klvere irpiemérota visiem standartametinasanas
par ieteicamo aizsardzibas limeni saskana ar

iznemot lazer
standartu EN169 skatiet uz vaka.

Miegarezims

Kartridzs ir aprikots ar automatisko izslég$anas funkeiju, kas pagarina ta kalpoanas laiku. Ja gaisma,
mazak neka 1 Lux, krit uz saules baterijas apméram 10 mindSu laika perioda, kartridzs automatiski
izslédzas. Lai atkartoti ieslegtu kartridzu, gaismai ir neilgu laiku jalauj krist uz saules baterijam.
Ja metinasanas filtru neizdodas atkartoti ieslégt vai, ja tas nek|tst tumss pec metina$anas loka
aizdedzinasanas, tas ir bojats un tas rjanomaina.

Garantijaun atbildiba

Garantijas noteikumus skatiet, ladzu, vietgja Optrel tirdzniecibas parstavja sagatavotaja instrukcija.
Papildus informacijai par $o jautajumu sazinieties, lidzu, ar Optrel parstavi. Garantija attiecas tikai uz
materialaunrazoSanas defektiem. Garantija un atbildibatiek anuléta, ja bojajumiirradusies nepareizas
lietoSanas, neatlautumodifikaciju vairazotaj lietoSanas dé|. Tapat, atbildTb tija tiek
anuléta, jatiekizmantotas rezerves dalas, kuras naviegadatas pie Optrel parstavja.

Lieto$ana (Quick Start Guide)

1. Galvas siksna. Noregulgjiet augsgjo regulejamo siksnu (p. 2) atbilstosi jusu galvas izméram.
Nospiediet sprida rokturi (p. 2) un grieziet to lidz galvas siksna piegul drosi, bet bez parmériga
spiediena.

2. Attalumsnoacimunkiveres lenkis. Atbrivojot blokesanas rokturus (p. 2-3), varnoregulét attalumu
starpkartridzu unacim. Noregulgjiet abas puses vienadiun bez noliekuma. Tad pievelciet blokésanas
rokturus. Kiveres \enklvarnoregu\etargrozamroktun [} 4) pahdzwbu

3. Aizsardzibas limenis. Griezot pogu, Enojuma i
SL12saskanaarstandartu EN 379

4. SlipéSanas rezims.Nosp limenapogu (p.4),
rezima. Sajarezimakartridzs tieki liek gaisarezima. Ui rezimaieslégsanos
norada sarkana mirgojo$a gaismas diode (p. 4) kiveres iekSpusé. Lai izslégtu slipéSanas rezimu,
Velreiz nospiediet aizsardzibas limena pogu. P&c 10 mindtém slipéSanas rezims tiek automatiski
atiestafits.

5. Jutigums. Lietojiet jutiguma pogu (p. 5) jutiguma pret apkartgjo gaismu regulésanai. "Super High"
("Loti augsts") zonas robeza ir standarta jutiba iestatfjums. To var pielagot, pagrieZot pogu. Zona
"Super High" ("L, oti augsts") iespéjams sasniegt maksimalo gaismas jutibu.

6. Deve]aslldnls Devéjaslidnivariestatitdivos dazados stavoklos. Atkar apkartéjas

énojumalimena SL8idz

kartridzu

Uzmanigi nolieciet kartridzu uniznemietto

Atblokgjiet satelTtu, ka paradits

Izvelciet satelitu caur kiveres spraugu

Pagrieziet satelitu par 90° un ievietojiet to kiveres atveré
Nonemt/nomainiténa kasetni

ai uzstaditu kartridzu, veiciet $o procedru apgriezta seciba.

C N DO W

Traucéjummeklésana

Kartridzs neaptumst

— Noreguléjietjutigumu (p. 5)

— |zmainiet devéja slidna stavokli (p. 5)

— |ztiriet devéjus var priek$&jo caurspidigo vaku

— |zslédziet slipesanas rezimu (p. 4)

— Parbaudiet gaismas plismu uz devéju

— |zvélieties manualo rezimu (p. 4-5)

— Nomainiet baterijas (p. 3)

Aizsardzibas limenis ir parak gaiss

— izvélieties augstaku énojuma limeni (4.-5. Ipp.)
Aizsardzibas limenis ir parak tumss

— izvélieties zemaku énojuma limeni (4.-5. Ipp.)

—> Notriet vai nomainiet priek3&ja parsega lécu (6.-7. Ipp.)
Kartridza indikatori

— Pielagot aiztures slédza poziciju metinasanas procedurai (p. 4)
— Nomainiet baterijas (p. 3)

Slikta redzamiba

— |ztiriet priek3&jo caurspidigo vaku vaikartridzu

— Noregulgjiet aizsardzibas limeni, laitas atbilstu metinasanas procedrai
— Palieliniet apkartzjo apgaismojumu

Metinasanas kivere slid

— Noregulgjiet/pievelciet galvas siksnu (p. 2)

kistiek p.5), proti, kartridzs vairak vaimazak

n ats p.5) vai
izteiksmigi reagé uz apkartéjiem gaismas avotlem

7. Atvérsanas slédzis. Atvérdanas poga (Delay) (5. Ipp.)|aujizvéléties atvérSanas aizkavino tumsas
uz gaismas rezimu. lzmantojot $o pogu, var veikt neierobeZotu pielago$anu no tumsas uz gaismu
diapazonano 0,051z 1,0s

Tirisana
Kartridzs un priek3&jais caurspidigais vaks ir reqularijatira ar mikstu lupatinu. Nedrikstizmantot spécigus
tiri$anas lidzek|us, spirtu vai abrazivus tiri$anas idzek|us. Saskrapéti vai bojatifiltriir janomaina.

UzglabaSana
38 kivereirjaglabaistabas

ra vieta arzemumitrumu. K| Sanaoriginalaj

laiku.

lan pagarinat bateriju

Priekséja caurspidiga vaka nomaina (p. 6-7)

Specifikacija
(Més paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas)
Aizsardzibas limenis SL2.5(gaiSais rezims)
SL8-SL12 (tumSais rezims)
psauganuoUV/IR i i
Parslégsanas no gaisa uz tumso stavokli 100us (23°C/73°F)
T0ps (85°C/ 131°F)
ParslégSanas no tumsa uz: avokli 0.05-1.0s
artridzaizmé; 90x 110x7mm /3,55 x4,33x0,28"
kata lauk 8 50x100mm /1,97 x3,94"
Baro$anas avots Saules baterijas, 2 gab. 3V mainamas LI baterijas
(CR2032)
Svars 4829/17,002 unces
D: Ul -10°C-70°C/14°F-157°F
L a8 (] -20°C-80°C/-4°F-176°F
Klasifikaci 379 Optiska klase =1
Gaismasizkliedesana=1
Homogénums =1
Skata lenka atkariba=2
Standarti CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS

Nospiediet vienu sanu sprostu, lai atbrivotu priek3&jo caurspidigo vaku un tad nonemiet to. F
jaunu priek3ejo caurspidigo vaku pie viena sanu sprosta. Pagrieziet priek3&jo caurspidigo vaku otra
pusé esosaja sprosta un nofiksgjiet to. Sis operacijas laika vaks irjapiespiez, lai nodroginatu priekséja
caurspidiga vaka blives efektivitati.

34

Rezerves dalas (p. 6-7)

-Kivere bez kartridza (5001.635)

-Kartridzs ar satelitu (5012.470)

-Prieksgjais caurspidigais vaks (5000.210)
-Remonta komplekts 2 (5003.501)

-leksejais caurspidigais aizsargvaks (5000.001)

-Remontakomplekts 1(5003.500) (Potenciometra
rokturis, Jutigumarokturis, Akumulatoru
nodalijuma vaks)

-Galvas siksna ar spradzi (5003.250)

-Svisanas siksna (5004.073/5004.020)
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